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Для перевода эпитетов легко найти устоявшийся английский вариант, 

применив методом калькирования, напр.: горячие парни – hot guys. Но юмо-
ристический заголовок «Чуть не подрались русские и горячие эстонские 

парни» («Российская газета») дает возможность подобрать более интересные 

варианты: hotties, passionate guys, tempestuous men, stunners. Вариант 
перевода: Russian and Estonian dreamboats almost got into a fight. 

В новостях встречается отдельный тип юмора, основанный на базе 
культуры исходного языка – он предполагает определенные минимальные 
знания об исходной культурной среде и гораздо труднее поддается переводу. 
Примером можно назвать шутки о национальных особенностях выходцев 
разных стран, которые основаны на специфичных реалиях: «Компания 
британцев незаконно перешла в Россию из Финляндии, чтобы выпить пива» 
(«Газета.Спб»). Комичность заголовка строится на стереотипах о британцах 
как любителей пивных напитков: A British company illegally crossed into 
Russia from Finland to drink beer. 

Перевод коммуникативных единиц с безэквивалентной лексикой также 
может вызвать затруднения в поиске соответствующих языковых форм, 
особенно при нехватки базы фоновой информации. 

«Казах устроил драку в Москве из-за вегетарианского бешбармака» 
(«Панорама»). Как и в предыдущем примере, комизм заключается в исполь-
зовании стереотипов о казахах и о национальной казахской кухне. Kazakh 
staged a fight in Moscow over vegetarian beshbarmak. Отметим, что все этни-
ческие шутки, направленные против других народов, одновременно являются 
утверждением о достоинствах тех, кто эти шутки рассказывает: другие нации 
могут быть глупыми, трусливыми, но своя нация всегда противоположна. 
Такой юмор несет в себе превосходство. 
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СКОЛЬКО КАРТИН У МИРА? 
 
Изучение картин мира имеет большое значение для межкультурной 

коммуникации и понимания культурных различий. Разные культуры и языки 
имеют различные картины мира, что проявляется в восприятии и описании 
окружающего мира. 

Картины мира – это культурно-языковые концепты, отражающие спосо-
бы восприятия и интерпретации окружающей действительности. Изучение 
в лингвистике имеет целью выявить взаимосвязи между языком, культурой 
и восприятием мира. 

Отдельная задача исследования – понять различия в мышлении и куль-
турных особенностях между народами и языками. 

Важно понимать, что картин мира может быть несколько в зависимости 
от контекста, перспективы и социокультурного опыта говорящего. Значимым 
является и осознание того, что эти картины динамичны и меняются в соот-
ветствии с развитием культуры, научных открытий и технологий. 
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Отличающиеся картины мира могут взаимодействовать друг с другом,
приводя к сложным коммуникативным процессам, особенно в межкультур-
ных контекстах.

Немаловажной задачей является изучение картин мира в области

перевода, поскольку переводчикам необходимо учитывать отличия в их

восприятии и понимании носителями разных языков и культур.

Так как картины мира значимы в формировании сознания, регулирова-
нии индивидуального и группового поведения человека, результаты таких

лингвистических исследований применяются в психологии, социологии,

маркетинге и других областях практической деятельности.

Можно утверждать о существовании множества картин мира – от со-
циальных до экологических и других.

Концептуальная картина мира – это система представлений и знаний,
формирующихся у человека на основе его опыта и социализации.

Эмоциональная картина мира – индивидуальное восприятие мира, кото-
рое формируется под влиянием эмоций и чувств.

Различные отношения групп людей или индивида к ценностям, фено-
менам культуры, оценке добра и зла проявляются в культурных картинах

мира.

Языковая картина мира – совокупность знаний и представлений, человек
получает их через язык, на котором он говорит.

Фразеологическая картина мира – корпус фразеологизмов и устойчивых
сочетаний слов, отражающих особенности мышления и культуры народа, на

чьем языке они используются.

Осознание наборов и взаимосвязей понятия картина мира является
необходимой базой при исследовании концептов, в частности, во фразеоло-
гическом фонде разных языков.

         

                                                    

                                                                  
                                                                           
                                                                       
                                                                                 
                                                                      
                                                                           
                                                                  

                                                                 
                                                                           
                                                                          
                                                                             


